AL 1038 ERY L EHRAKETE 2

BIEF L EZFE (— —

g 5o ) Bk | B

pﬁtﬁi o %P— % -
ORAL INTERPRETATION AND TRANSLATION (I) F HSIAO, DU-LU
TEFZA g =

[ SN iﬁ iy P B 28
TFSXB3A F

o (o) & oT O O

BT FLLANFEAF gy Al s o

SOBTHAIEREA A AT E Y i 4
ZBTELL R VERIRA AV URLK £ RS RS R G R
]
T RTEAELFRE D2 S o
I BTHASLAFEEAFOA ARV E o AL S AF Y 7o
OGS D T L AN
ABIEFICHEMNERET SRR 2 (22 F3 0 HBE TR (A2) #
T o
B 2¥AEF I HEHNEFRF T LT RETII(TFH#REIME FHERER
“’ﬁgé”ﬁﬂf%f’%vLm%1¢ﬁ)ma(m)i@% .
CCRYA LRI P mMERET 2T RETFT 2 (2 L v 2 ) 4
Bo(A2) 2 E &
D. 2 %4 5§ _ﬁwﬁéﬁéﬁﬁami YEEYHOAEETIIIE A 2 L hp A
EYad o
Pk, #03%, M THRAOIAEEEMFRE, RBFTROSAEAGEBR
MEIBHK (ABfROME, oB8E 24 A% ZANE
HAR A

Read, translate, edit and discuss the texts throughout the translation process.
Know and practice the main techniques for this type of communication
(direct and reverse translation, interpretation bilateral, consecutive, sight
translation, specific terminology)
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